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Peter E. Lange-Müller: “Der var engang“ Op.25 
3. Serenade 
Lyrics by Holger Drachmann 
IPA by Eva Hess Thaysen & Ruben Schachtenhaufen 
Word to Word translation by Eva Hess Thaysen 
 
 
 
seː ˈnæt-tən ˀæɐ ˈsvaŋ-ŋɐ mɛð ˈvɛl-lɔkt ˈfiːn     
Se, Natten er svanger med Vellugt fin;     
Look, the night is heavy with fragrance fine;     
 
mɛð ˈviː-ʁak fɒ ˈdaɪ mɛð ˈʁœː-ˠəl-sən ˈdiːn     
med Virak for dig, med Røgelsen din,     
with homage to you, with incense belonging to you,     
 
mɛð ˈhyl-ləst ˀi ˈhɛl-lən-nə ˈskɔː-lɐ       
med Hyldest i hældende Skaaler:       
with tribute in tilting bowls:       
 
de ˈvɛl-lɐ dið ˈˀɒp vɒ ˀɒm ˈdæː-ˠən du ˈgik   
det vælder did op, hvor om Dagen du gik,   
it gushes forth there up, where during the day you wandered,   
 
vɛːɐ ˈlɛŋ-səl du ˈkuː-əð dɛn ˈbleːv tel mu-ˈsik    
hver Længsel, du kued, den blev til Musik,    
every longing, you subdued, it turned into music,    
 
fɒ-ˈmɛː-lət mɛð ˈnæt-tən ˀet ˈliːv dɛn ˀɔn-ˈfaŋ-ŋɐ     
formælet med Natten et Liv den undfanger,     
betrothed to the night a life it conceives,     
 
sɒm ˈbɛː-ʁəs tel ˈdɔː-bən mɛð ˈfɔŋ-klən-nə ˈspaŋ-ŋɐ     
som bæres til Daaben med funklende Spanger     
which is carried to the baptism with glittering buckles     
      (jewelry)     
 
ˀi ˈmɔː-nəns fɒ-ˈtʁyl-lən-nə ˈstʁɔː-lɐ        
i Maanens fortryllende Straaler.        
in the moon’s enchanting rays.        
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ˀoː ˈkven-nə sɒm ˈlɔk-kɐ dit ˈjæɐ-tə ˈtel     
O Kvinde som lukker dit Hjærte til     
O woman who shuts your heart (to)     
 
fɒ ˈʁœː-ˠəl-səns ˈdɔft fɒ ˈtoː-nɐ-nəs ˈspel      
for Røgelsens Duft, for Tonernes Spil,      
to the incense’s fragrance, to the sounds’ play,      
 
fɒ ˈfɒ-stʁət ˀæ ˈfaʊ-nən-nə ˈdʁɶm-mə       
for Fostret af favnende Drømme:       
to the figments of embracing dreams:       
 
dæɐ ˈkɒm-mɐ ˀen ˈdæːˠ vɒ din ˈtaŋ-kə bliːɐ ˈheːð   
der kommer en Dag, hvor din Tanke bli'r hed,   
There will come a day, when your thought will become hot,   
 
vɒ ˈˀɶ:-jət ˀi ˈvil-ləl-sə ˈsɛŋ-kɐ saɪ ˈneːð     
hvor Øjet i Vildelse sænker sig ned;     
when the eye in a delirium descends itself (down);     
 
dæ ˈkæn du ˀaɪ ˈvɛl-jə du ˈhaː ˀeŋ-ŋən ˈvil-jə   
da kan du ej vælge. Du har ingen Vilje,   
Then can you not choose. You have no will,   
 
fɒ ˈˀɒː-vɐ-makt ˈsaɪ-nɐ dɛn ˈsmɛk-tən-nə ˈlil-jə      
for Overmagt segner den smægtende Lilje,      
to the superior power succumbs the languishing lily,      
 
sɒm ˈsiː-vət fɒ ˈviɐ-vlɐ-nəs ˈstʁɶm-mə       
som Sivet for Hvirvlernes Strømme.       
like the willow to the whirls’ streams.       
 
 
 
 
ti ˈjæɐ-tət ˀæɐ ˈlakt ˀɔn-nɐ ˈkæɐ-lɪ-heːðs ˈlɒʊ     
Thi Hjærtet er lagt under Kærligheds Lov,     
For the heart must yield to love’s command,     
 
sɒm ˈˀak-sət fɒ ˈleː-ən fɒ ˈˀøk-sən ˀen ˈskɒʊ    
som Akset for Leen, for Øksen en Skov,    
like the spike to the scythe, to the ax a forest,    
 
sɒm ˈnæt-tən fɒ ˈsoːl-guː-ðəns ˈstʁɔː-lɐ       
som Natten for Solgudens Straaler:       
like the night to the sun god’s rays:       
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dæɐ ˈstiɐ-ʁɐ ˀi-ˈmoːð ˀɒs fʁa ˈdøː-ðən ˀet ˈblek    
der stirrer imod os fra Døden et Blik,    
which stares at us from death (with) a glance,    
 
de ˈkæn kɔn bes-ˈvæɐ-ˠəs mɛð ˈliː-vəts mu-ˈsik     
det kan kun besværges med Livets Musik;     
it can only be exorcised by life’s music;     
 
hɛn-ˈgiːv ˀɔn-nɐ ˈtoː-nən dit ˈˀɒf-fɐ mɛð ˈglɛː-ðə     
hengiv under Tonen dit Offer med Glæde,     
give in to the sound your sacrifice with joy,     
 
din ˈˀɛl-skɐ daɪ ˈlœn-nɐ mɛð ˈhɶɪ-sæː-ləns ˈsɛː-ðə     
din Elsker dig lønner med Højsalens Sæde     
your lover you will reward with the hall’s seat     
 
mɛð ˈviːn ˀæ løk-ˈsæː-lɪ-heːðs ˈskɔː-lɐ       
med Vin af Lyksaligheds Skaaler!       
with wine from blissful toasts!       

 


